
Page 1   —   Not an official publication    —   www.bilingualgeneralconference.com

Welcome to the Church of Joy
By Elder Patrick Kearon
Of the Quorum of the Twelve Apostles

Chào Mừng đến với Giáo Hội của Niềm Vui
Bài của Anh Cả Patrick Kearon
Thuộc Nhóm Túc Số Mười Hai Vị Sứ Đồ
 
October 2024 general conference

Because of the redeeming life and mission of our 
Saviour, Jesus Christ, we can—and should—be the 
most joyful people on earth!

I was baptised into The Church of Jesus 
Christ of Latter-day Saints on Christmas Eve of 
1987, nearly 37 years ago. That was a truly won-
derful day in my life and in my eternal journey, 
and I’m profoundly grateful for the friends who 
prepared the way and brought me to the waters 
of that new birth.

Whether your baptism was yesterday or 
years ago, whether you meet in a large multiward 
Church building or under a thatched canopy, 
whether you receive the sacrament in remem-
brance of the Saviour in Thai or Swahili, I would 
like to say to you, welcome to the church of joy! 
Welcome to the church of joy!

The Church of Joy
Because of the loving plan of our Heavenly 

Father for each of His children, and because of 
the redeeming life and mission of our Saviour, 
Jesus Christ, we can—and should—be the most 
joyful people on earth! Even as the storms of life 
in an often-troubled world pound upon us, we 
can cultivate a growing and abiding sense of joy 
and inner peace because of our hope in Christ 
and our understanding of our own place in the 
beautiful plan of happiness.

Nhờ vào cuộc đời và sứ mệnh cứu chuộc của Đấng 
Cứu Rỗi của chúng ta, Chúa Giê Su Ky Tô, nên 
chúng ta có thể—và nên—là những người hân 
hoan nhất trên thế gian!

Tôi đã được báp têm vào Giáo Hội Các 
Thánh Hữu Ngày Sau của Chúa Giê Su Ky Tô kể 
từ đêm Trước Lễ Giáng Sinh năm 1987, gần 37 
năm trước. Đó là một ngày thật sự rất tuyệt vời 
trong cuộc đời và trong cuộc hành trình vĩnh 
cửu của tôi, và tôi vô cùng biết ơn những người 
bạn mà đã chuẩn bị con đường giao ước và mang 
tôi đến dòng nước tái sinh đó.

Cho dù lễ báp têm của anh chị em là hôm 
qua hay cách đây nhiều năm, cho dù anh chị em 
nhóm họp trong một tòa nhà Giáo Hội rộng lớn 
có tiểu giáo khu hay dưới một chòi mái lá, cho dù 
anh chị em nhận Tiệc Thánh để tưởng nhớ đến 
Đấng Cứu Rỗi bằng tiếng Thái hay tiếng Swahili, 
thì tôi cũng muốn nói với anh chị em rằng, chào 
mừng đến với giáo hội của niềm vui! Chào mừng 
đến với giáo hội của niềm vui!

 Giáo Hội của Niềm Vui
Nhờ vào kế hoạch nhân từ của Cha Thiên 

Thượng dành cho mỗi con cái của Ngài, cũng 
như nhờ vào cuộc đời và sứ mệnh cứu chuộc 
của Đấng Cứu Rỗi của chúng ta, Chúa Giê Su 
Ky Tô, nên chúng ta có thể—và nên—là những 
người hân hoan nhất trên thế gian! Thậm chí 
khi những cơn bão của cuộc đời trong một thế 
giới thường xuyên hỗn loạn ập đến chúng ta, 
chúng ta vẫn có thể vun đắp cho cảm giác vui 
mừng và bình an trong tâm hồn trở nên ngày 
càng lớn mạnh và lâu dài nhờ vào niềm hy vọng 
của chúng ta nơi Đấng Ky Tô và sự hiểu biết của 
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The Lord’s senior Apostle, President Russell 
M. Nelson, has spoken of the joy that comes from 
a life centered on Jesus Christ in nearly every 
address he has given since becoming the Presi-
dent of the Church. He summed it up so concise-
ly: “Joy comes from and because of Him. … For 
Latter-day Saints, Jesus Christ is joy!”

We are members of the Church of Jesus 
Christ. We are members of the church of joy! 
And nowhere should our joy as a people be more 
apparent than when we gather together each Sab-
bath in our sacrament meetings to worship the 
source of all joy! Here we assemble with our ward 
and branch families to celebrate the sacrament of 
the Lord’s Supper, our deliverance from sin and 
death, and the Saviour’s powerful grace! Here we 
come to experience the joy, refuge, forgiveness, 
thanksgiving, and belonging found through Jesus 
Christ!

Is this spirit of collective rejoicing in Christ 
what you find? Is this what you bring? Maybe 
you think this doesn’t have much to do with you, 
or perhaps you are simply used to how things 
have always been done. But we can all contribute, 
no matter our age or our calling, to making our 
sacrament meetings the joy-filled, Christ-fo-
cused, welcoming hour they can be, alive with a 
spirit of joyful reverence.

Joyful Reverence
Joyfulreverence? “Is that a thing?” you may 

ask. Well, yes, it is! We deeply love, honour, and 
respect our God, and our reverence flows from 
a soul that rejoices in Christ’s abundant love, 
mercy, and salvation! This joyful reverence to the 
Lord should characterise our sacred sacrament 
meetings.

However, for many, reverence only means 

chúng ta về vai trò của mình trong kế hoạch 
hạnh phúc tuyệt vời.

Vị Sứ Đồ trưởng của Chúa, Chủ Tịch Russell 
M. Nelson, đã nói về niềm vui đến từ một cuộc 
sống tập trung vào Chúa Giê Su Ky Tô trong hầu 
hết mọi bài nói chuyện ông đã đưa ra kể từ khi 
trở thành Chủ Tịch của Giáo Hội. Ông tóm tắt 
nó rất súc tích rằng: “Niềm vui đến từ Ngài và vì 
Ngài. … Đối với Các Thánh Hữu Ngày Sau, thì 
Chúa Giê Su Ky Tô chính là niềm vui!”

Chúng ta là các tín hữu trong Giáo Hội của 
Chúa Giê Su Ky Tô. Chúng ta là các tín hữu trong 
giáo hội của niềm vui! Và không có nơi nào mà 
niềm vui của chúng ta với tư cách là một dân tộc 
được thể hiện rõ ràng hơn khi chúng ta quy tụ 
lại với nhau vào mỗi ngày Sa Bát trong các buổi 
lễ Tiệc Thánh để thờ phượng nguồn gốc của mọi 
niềm vui! Chúng ta nhóm họp nơi đây với các 
gia đình tiểu giáo khu và chi nhánh của mình để 
cử hành lễ Tiệc Thánh như trong Bữa Ăn Tối của 
Chúa, vui mừng với sự giải thoát cho chúng ta 
khỏi tội lỗi và cái chết, cùng ân điển đầy quyền 
năng của Đấng Cứu Rỗi! Chúng ta đến đây để 
trải nghiệm niềm vui, nơi trú ẩn, sự tha thứ, lòng 
biết ơn, và cảm giác được thuộc vào, tất cả đều 
được tìm thấy qua Chúa Giê Su Ky Tô!

Cảm giác hân hoan vui mừng này của mọi 
người trong Đấng Ky Tô có phải là điều anh chị 
em tìm kiếm không? Đó có phải là điều anh chị 
em mang đến không? Có thể anh chị em nghĩ 
rằng điều này không liên quan nhiều đến mình, 
hoặc có lẽ anh chị em chỉ đơn giản là đã quen 
với cách mọi việc vẫn luôn diễn ra. Nhưng tất cả 
chúng ta đều có thể đóng góp, bất kể tuổi tác hay 
chức vụ kêu gọi của mình, để làm cho các buổi 
lễ Tiệc Thánh của chúng ta có thể trở thành giờ 
phút tràn đầy niềm vui, tập trung vào Đấng Ky 
Tô, thân thiện, và sống động với một tinh thần 
tôn kính hân hoan.

 Sự Tôn Kính Hân Hoan
Sao lại làtôn kínhhân hoan? Anh chị em 

có thể hỏi “Có điều đó sao?” Vâng, có thể chứ! 
Chúng ta vô cùng yêu thương, tôn vinh, và tôn 
kính Thượng Đế của mình, và sự tôn kính của 
chúng ta trào dâng từ một tâm hồn hân hoan 
trong tình yêu thương dồi dào, lòng thương xót 
và sự cứu rỗi của Đấng Ky Tô! Sự tôn kính hân 
hoan này đối với Chúa nên là điểm đặc trưng 
trong các buổi lễ Tiệc Thánh thiêng liêng của 
chúng ta.

Tuy nhiên, đối với nhiều người, sự tôn kính 
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this: folding our arms tightly around our chests, 
bowing our heads, closing our eyes, and holding 
still—indefinitely! This might be a helpful way to 
teach energetic young children, but as we grow 
and learn, let us see that reverence is so much 
more than this. Is that how we would be if the 
Saviour were with us? No, for “in [His] presence 
is fulness of joy”!

Well, for many of us this transformation in 
sacrament services will take practice.

Attending versus Worshipping
We do not gather on the Sabbath simply 

to attend sacrament meeting and check it off 
the list. We come together to worship. There is 
a significant difference between the two. Toat-
tendmeans to be present at. But toworshipis to 
intentionally praise and adore our God in a way 
that transforms us!

On the Stand and in the Congregation
If we are gathering in remembrance of the 

Saviour and the redemption He has made pos-
sible, our faces should reflect our joy and grati-
tude! Elder F. Enzio Busche once told the story 
of when he was a branch president and a young 
boy in the congregation looked at him on the 
stand and asked loudly, “What is the man with 
that mean face doing up there?”Those who sit on 
the stand—speakers, leaders, choirs—and those 
who gather in the congregation communicate to 
each other this “welcome to the church of joy” 
through the expressions they wear on their faces!

Hymn Singing
As we sing, are we joining together to praise 

our God and King no matter the quality of our 
voices, or are we just mumbling or not singing at 
all? Scripture records that “the song of the righ-
teous is a prayer unto [God]” in which His soul 
delights.So let’s sing! And praise Him!

Talks and Testimonies
We center our talks and testimonies on 

Heavenly Father and Jesus Christ and the fruits 

chỉ có nghĩa là: khoanh tay lại trước ngực, cúi 
đầu, nhắm mắt, và ngồi yên—trong vô chừng! 
Đây có thể là một cách hữu ích để giảng dạy các 
em nhỏ hiếu động, nhưng khi chúng ta trưởng 
thành và có sự hiểu biết, thì chúng ta hãy nghĩ 
rằng sự tôn kính còn có ý nghĩa nhiều hơn như 
vậy. Liệu đó có phải là điều chúng ta sẽ làm nếu 
Đấng Cứu Rỗi ở cùng chúng ta không? Không, vì 
“trước mặt [Ngài] có trọn sự khoái lạc”!

Vâng, nhiều người trong chúng ta sẽ cần 
phải luyện tập cho quen với cách thờ phượng này 
trong các buổi lễ Tiệc Thánh.

 Tham Dự so với Thờ Phượng
Chúng ta không quy tụ vào ngày Sa Bát chỉ 

để tham dự buổi lễ Tiệc Thánh và xem như đã 
hoàn thành việc cần làm. Chúng ta quy tụ lại 
để thờ phượng. Có một sự khác biệt lớn giữa 
hai điều này.Tham dựcó nghĩa là có mặt tại đó. 
Nhưngthờ phượnglà có chủ đích ca ngợi và tôn 
thờ Thượng Đế của chúng ta theo cách biến đổi 
chúng ta!

 Trên Bục Chủ Tọa và trong Giáo Đoàn
Nếu chúng ta quy tụ lại để tưởng nhớ tới 

Đấng Cứu Rỗi và sự cứu chuộc mà Ngài đã làm, 
thì khuôn mặt của chúng ta nên phản chiếu niềm 
vui và lòng biết ơn! Anh Cả F. Enzio Busche có 
lần đã kể câu chuyện khi ông còn là chủ tịch chi 
nhánh và một cậu bé trong giáo đoàn nhìn ông 
trên bục chủ tọa rồi hỏi to: “Chú có khuôn mặt 
cau có kia đang làm gì ở trên đó vậy ạ?”Những 
người ngồi trên bục chủ tọa—những người nói 
chuyện, những người lãnh đạo, ca đoàn—và 
những người quy tụ trong giáo đoàn truyền đạt 
lời “chào mừng đến với giáo hội của niềm vui” 
qua những gì được thể hiện trên nét mặt của họ!

 Hát Thánh Ca
Trong khi hát, chúng ta có cùng nhau ngợi 

khen Thượng Đế và Vua của chúng ta bất kể 
chất giọng của chúng ta như thế nào không, hay 
chúng ta chỉ lẩm bẩm trong miệng hoặc thậm 
chí còn chẳng hát? Thánh thư ghi lại rằng “bài ca 
của người ngay chính là một lời cầu nguyện dâng 
lên [Thượng Đế]” và làm cho tâm hồn Ngài hân 
hoan.Vậy hãy ca lên! Và ngợi khen Ngài!

 Các Bài Nói Chuyện và Chứng Ngôn
Chúng ta làm cho các bài nói chuyện và 

chứng ngôn của mình tập trung vào Cha Thiên 
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of humbly living Their gospel, fruits that are 
“sweet above all that is sweet.” Then we truly 
“feast … even until [we] are filled, that [we]
hunger not, neither … thirst,”and our burdens 
become lighter through the joy of the Son.

The Sacrament
The glorious focal point of our services is 

the blessing and receiving of the sacrament itself, 
the bread and the water representing the atoning 
gift of our Lord and the whole purpose of our 
gathering. This is “a sacred time of spiritual re-
newal”when we witness anew that we are willing 
to take upon us the name of Jesus Christ and 
make again the covenant to always remember the 
Saviour and keep His commandments.

In some seasons of life, we may approach the 
sacrament with heavy hearts and overwhelming 
loads. At other times, we come free and un-
burdened from cares and troubles. As we listen 
intently to the blessing of the bread and waterand 
partake of those sacred tokens, we may feel to 
reflect on the sacrifice of the Saviour, His agonies 
in Gethsemane, His anguish on the cross, and 
the sorrows and pains He endured on our behalf. 
That will be what relieves our souls as we con-
nect our suffering to His. At other times, we will 
feel to wonder with grateful awe at the “exquisite 
and sweet” joy of what Jesus’s magnificent gift 
has made possible in our lives and in our eterni-
ties!We will rejoice for what is yet to come—our 
cherished reunion with our beloved Father and 
risen Saviour.

We may have been conditioned to suppose 
that the purpose of the sacrament is to sit in 
the pew thinking only about all the ways we 
messed up during the week before. But let’s turn 
that practice on its head. In the stillness, we can 
ponder the many ways we have seen the Lord 
relentlessly pursue us with His wonderful love 
that week! We can reflect on what it means to 
“discover thejoyof daily repentance.”We can give 

Thượng và Chúa Giê Su Ky Tô và những trái sinh 
ra từ việc khiêm nhường sống theo phúc âm 
của hai Ngài, là những trái “ngon ngọt hơn hết 
thảy những trái ngon ngọt khác.” Sau đó, chúng 
ta hãy thực sự “thưởng thức …cho đến no nê, 
để [chúng ta] không còn đói … và khát nữa,”và 
gánh nặng của chúng ta sẽ được nhẹ đi qua sự 
vui mừng về Vị Nam Tử của Ngài.

 Tiệc Thánh
Tâm điểm vinh quang trong các buổi lễ thờ 

phượng của chúng ta là phần ban phước và tiếp 
nhận Tiệc Thánh, là bánh và nước tượng trưng 
cho ân tứ chuộc tội của Chúa và là toàn bộ mục 
đích của sự quy tụ của chúng ta. Đây là “thời 
gian thiêng liêng trong sự đổi mới phần thuộc 
linh”khi chúng ta làm chứng một lần nữa rằng 
chúng ta sẵn lòng mang danh của Chúa Giê Su 
Ky Tô và tái lập giao ước để luôn tưởng nhớ tới 
Đấng Cứu Rỗi và tuân giữ các giáo lệnh của 
Ngài.

Trong một số giai đoạn cuộc đời, chúng ta 
có thể đến Tiệc Thánh với tấm lòng nặng trĩu và 
gánh nặng quá lớn. Vào những lúc khác, chúng 
ta đến với lòng nhẹ nhàng, thoát khỏi những bối 
rối, lo âu. Khi chăm chú lắng nghe lời ban phước 
bánh và nướcvà dự phần những biểu hiệu thiêng 
liêng đó, chúng ta sẽ muốn suy ngẫm về sự hy 
sinh của Đấng Cứu Rỗi, những nỗi thống khổ 
của Ngài trong Vườn Ghết Sê Ma Nê, nỗi đau 
đớn của Ngài trên thập tự giá, và những phiền 
muộn và đau thương mà Ngài đã chịu đựng thay 
cho chúng ta. Đó sẽ là điều làm xoa dịu tâm hồn 
chúng ta, khi chúng ta liên tưởng nỗi đau khổ 
của mình với nỗi đau khổ của Ngài. Vào những 
lúc khác, chúng ta sẽ lấy làm kinh ngạc, với lòng 
kính sợ và biết ơn, trước niềm vui “lớn lao và 
ngọt ngào” mà nhờ có ân tứ tuyệt vời của Chúa 
Giê Su mới có thể đến được với cuộc sống tại thế 
và vĩnh cửu của chúng ta!Chúng ta sẽ vui mừng 
vì những điều sắp xảy đến—cuộc hội ngộ đáng 
quý của chúng ta với Đức Chúa Cha yêu dấu và 
Đấng Cứu Rỗi phục sinh.

Có thể chúng ta đã quen với việc cho rằng 
mục đích của Tiệc Thánh là ngồi trên ghế và chỉ 
suy nghĩ về tất cả những điều chúng ta đã làm 
sai trong tuần trước đó. Nhưng hãy thay đổi 
cách thực hành này. Trong sự tĩnh lặng, chúng 
ta có thể suy ngẫm về nhiều cách chúng ta đã 
thấy Chúa không ngừng ban cho chúng ta tình 
yêu thương tuyệt vời của Ngài trong tuần vừa 
qua! Chúng ta có thể suy ngẫm về ý nghĩa của 
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thanks for the times the Saviour entered into our 
struggles and our triumphs and the occasions 
when we felt His grace, forgiveness, and power 
giving us strength to overcome our hardships 
and bear our burdens with patience and even 
good cheer.

Yes, we ponder the sufferings and injustices 
inflicted upon our Redeemer for our sin, and that 
does cause sober reflection. But we sometimes 
get stuck there—in the garden, at the cross, in-
side the tomb. We fail to move upward to the joy 
of the tomb bursting open, the defeat of death, 
and Christ’s victory over all that might prevent 
us from gaining peace and returning to our 
heavenly home. Whether we shed tears of sorrow 
or tears of gratitude during the sacrament, let it 
be in awesome wonder at the good news of the 
Father’s gift of His Son!

Parents with Children Who Are Young or 
Have Special Needs

Now, for parents of children who are young 
or have special needs, there is often no such 
thing as a time of stillness and quiet reflection 
during the sacrament. But in small moments 
throughout the week, you can teach by example 
the love, gratitude, and joy you feel for and from 
the Saviour as you constantly care for His little 
lambs. No effort in this pursuit is wasted. God is 
so aware of you.

Family, Ward, and Branch Councils

Likewise at home, we can begin to enhance 
our hopes and expectations for our time at 
church. In family councils, we can discuss how 
each individual can contribute in meaningful 
ways to welcoming all to the church of joy! We 
can plan and expect to have a joyful experience at 
church.

Ward and branch councils can envision and 

việc “khám phá raniềm vuicủa sự hối cải hằng 
ngày.”Chúng ta có thể tạ ơn về những lần Đấng 
Cứu Rỗi tác động vào trong những lúc khó khăn 
cũng như lúc thành công của chúng ta và những 
dịp khi chúng ta cảm nhận được ân điển, sự tha 
thứ, và quyền năng của Ngài ban cho chúng ta 
sức mạnh để vượt qua những khó khăn và mang 
gánh nặng của mình với lòng kiên nhẫn và thậm 
chí là niềm vui.

Đúng là chúng ta suy ngẫm về những nỗi 
đau khổ và bất công mà Đấng Cứu Chuộc phải 
chịu vì tội lỗi của chúng ta, và điều đó khiến 
chúng ta phải suy ngẫm một cách nghiêm túc. 
Nhưng đôi khi chúng ta quá tập trung vào những 
điều đáng buồn đã xảy ra với Đấng Cứu Rỗi—
trong khu vườn, trên thập tự giá, bên trong ngôi 
mộ. Chúng ta thất bại trong việc hướng tới niềm 
vui lúc ngôi mộ mở ra, khi cái chết bị đánh bại, 
và chiến thắng của Đấng Ky Tô trước mọi điều 
có thể ngăn cản chúng ta nhận được sự bình an 
và trở về ngôi nhà thiên thượng của mình. Cho 
dù chúng ta rơi nước mắt vì cảm thấy đau buồn 
hay biết ơn trong lễ Tiệc Thánh, thì cũng hãy 
kinh ngạc trước tin mừng về sự ban cho Vị Nam 
Tử của Cha Thiên Thượng!

 Cha Mẹ có Con Cái Còn Nhỏ hoặc Có 
Nhu Cầu Đặc Biệt

Với cha mẹ có con cái còn nhỏ hoặc có nhu 
cầu đặc biệt, thường thì anh chị em sẽ không có 
thời gian yên tĩnh và yên lặng để suy ngẫm trong 
lúc Tiệc Thánh. Nhưng trong những khoảnh 
khắc ngắn trong tuần, anh chị em có thể giảng 
dạy bằng tấm gương về tình yêu thương, lòng 
biết ơn, và niềm vui mà anh chị em cảm nhận 
được từ Đấng Cứu Rỗi khi anh chị em liên tục 
chăm sóc các con chiên nhỏ của Ngài. Không 
có nỗ lực nào trong công việc này là lãng phí cả. 
Thượng Đế biết rõ anh chị em.

 Các Hội Đồng Gia Đình, Tiểu Giáo Khu 
và Chi Nhánh

Tương tự như khi ở nhà, chúng ta có thể bắt 
đầu gia tăng hy vọng và kỳ vọng về thời gian của 
mình ở nhà thờ. Trong các hội đồng gia đình, 
chúng ta có thể thảo luận cách mỗi cá nhân có 
thể có những đóng góp ý nghĩa để chào đón tất 
cả mọi người đến với giáo hội của niềm vui! 
Chúng ta có thể hoạch định và kỳ vọng sẽ có 
được một trải nghiệm hân hoan ở nhà thờ.

Hội đồng tiểu giáo khu và chi nhánh có thể 
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create a culture of joyful reverence for our sacra-
ment hour, identifying practical steps and visual 
cues to help.

Joy
Joy looks different for different people. For 

some, it may be exuberant greetings at the door. 
For others, it might be quietly helping people 
feel comfortable by smiling and sitting next to 
them with a kind and open heart. For those who 
feel left out or on the margins, the warmth of 
this welcome will be crucial. Ultimately, we can 
ask ourselves how the Saviour would want our 
sacrament hour to be. How wouldHe want each 
one of His children to be welcomed, cared for, 
nourished, and loved? How would He want us 
to feel when we come to be renewed through 
remembering and worshipping Him?

Conclusion
At the start of my journey of faith, joy in 

Jesus Christ was my first great discovery, and it 
changed my world. If you have yet to discover 
this joy, embark on its quest. This is an invitation 
to receive the Saviour’s gift of peace, light, and 
joy—to revel in it, to wonder at it, and to rejoice 
in it every Sabbath.

Ammon in the Book of Mormon expresses 
the feelings of my heart when he says:

“Now have we not reason to rejoice? Yea, I 
say unto you, there never were [a people] that 
had so great reason to rejoice as we, since the 
world began; yea, and my joy is carried away, 
even unto boasting in my God; for he has all 
power, all wisdom, and all understanding; he 
comprehendeth all things, and he is a merciful 
Being, even unto salvation, to those who will 
repent and believe on his name.

“Now if this is boasting, even so will I boast; 
for this is my life and my light, … my joy, and my 
great thanksgiving.”

Welcome to the church of joy! In the name 
of Jesus Christ, amen.

hình dung và tạo ra một văn hóa tôn kính hân 
hoan cho giờ Tiệc Thánh của chúng ta, xác định 
các bước thực hiện và những thông điệp trực 
quan để hỗ trợ.

 Niềm Vui
Niềm vui sẽ là khác nhau đối với mỗi người 

khác nhau. Đối với một số người, đó có thể là 
những lời chào hỏi hồ hởi ở cửa. Đối với những 
người khác, đó có thể là lặng lẽ giúp mọi người 
cảm thấy thoải mái bằng cách mỉm cười và ngồi 
cạnh họ với một tấm lòng tử tế và rộng mở. Đối 
với những người cảm thấy bị bỏ rơi hoặc bị ngó 
lơ, thì sự chào đón nồng nhiệt này sẽ rất quan 
trọng. Nhưng trên hết, chúng ta có thể tự hỏi 
Đấng Cứu Rỗi muốn giờ Tiệc Thánh của chúng 
ta diễn ra như thế nào. Ngài muốn mỗi con cái 
của Ngài được chào đón, chăm sóc, nuôi dưỡng, 
và yêu thương ra sao? Ngài muốn chúng ta cảm 
thấy gì khi chúng ta được đổi mới qua việc tưởng 
nhớ và thờ phượng Ngài?

 Kết Luận
Khi bắt đầu cuộc hành trình đức tin của 

mình, niềm vui nơi Chúa Giê Su Ky Tô là khám 
phá vĩ đại đầu tiên của tôi, và nó đã làm thay đổi 
thế giới của tôi. Nếu anh chị em vẫn chưa khám 
phá ra niềm vui này, thì hãy bắt đầu hành trình 
tìm kiếm nó. Đây là một lời mời gọi để tiếp nhận 
ân tứ bình an, ánh sáng và niềm vui của Đấng 
Cứu Rỗi—để vui hưởng, thán phục, và hân hoan 
trong ân tứ đó trong mỗi ngày Sa Bát.

Am Môn trong Sách Mặc Môn bày tỏ những 
cảm nghĩ của lòng tôi khi ông nói:

“Giờ đây, chúng ta không có lý do để hoan 
hỷ hay sao? Phải, tôi nói cho các anh em hay, từ 
lúc thế gian mới bắt đầu cho đến giờ, chưa có 
[một dân tộc] nào có lý do mạnh mẽ để hoan 
hỷ như chúng ta cả; phải, và sự vui sướng của 
tôi tràn đầy đến độ tôi phải khoe khoang trong 
Thượng Đế của tôi, và quả Ngài có đủ mọi quyền 
năng, mọi sự thông sáng và mọi sự hiểu biết; 
Ngài thông suốt tất cả mọi điều, Ngài là một 
Đấng đầy lòng thương xót, và Ngài ban sự cứu 
rỗi cho bất cứ ai hối cải và tin nơi danh Ngài.

“Giờ đây, nếu nói đó là sự khoe khoang thì 
tôi rất muốn khoe khoang, vì đó là sự sống và sự 
sáng của tôi, … sự vui mừng của tôi, và là sự tạ 
ơn lớn lao của tôi.”

Chào mừng đến với giáo hội của niềm vui! 
Trong tôn danh của Chúa Giê Su Ky Tô, A Men.
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